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Resumen

La lenguaegipciasecuentaentrelasmásantiguaslenguasdeculturade lahumanidad.Suprestigiohizo que
dejaraunaprofundahuellaenlaslenguasdesu entomocultural,especialmenteenlahebreay la griega,a tra-
y ~sde lascualesel léxico deorigenegipcio,favorecidoporla circunstanciadesu especificidad,ha llegado
a todoslos idiomasdeEuropa,sin queseanexcepciónlaslenguaseslavas.
Dadoqueesteartículo esdemasiadoextenso,serápublicadoendospartes.

Palabras clave: Lenguaegipcia,lenguacopta,lenguaseslavas,préstamosléxicos.

Abstract
Abou¡ thevocabulaiyofEgyptianorigin in theSlavoniclanguages,Spanishand otherlanguages

TheEgyptianlanguageis amongthemostancientofmankindsculture languages.tts reputationleft aninde-
hile mark on thelanguageswithin its cultural environement,especiallyHebrewandGreek.It wastbrough
thiese languagesthat words of Egyptianorigin, favouredhy theconditionof their specificity, reachedevery
languagein Europe,Slavonic languagesbeingno exception.
Due to thelengthof this article,it will pubhishedin two parts.

hey words: Egyptianlanguage,Copticlanguage,Síavonielanguages,loanwords.
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La lenguaegipciase cuentaentrelasmásantiguaslenguasdeculturade lahuma-
nidad,habiéndoseempleadocomolenguaviva en susdiferentesetapas,incluyendo
la última, quecorrespondea la lenguacopta,durantemásde cuatromil quinientos
años.Porsuprestigiocomolenguade culturaes precisamentepor lo quedejópro-
fundahuellaenlas lenguasde suentorno,en especialen el griego,elhebreo,elara-
meoy elárabe.Es atravésde estaslenguas,sobretodo del hebreoy cl griego,mer-
cedalas sucesivastraduccionesdelaBiblia, cómoel léxicodeorigen egipcio,favo-
recidopor la circunstanciade suespecificidad,ha llegadoa todoslos idiomasde
Europa,sin que seanexcepciónlas lenguaseslavas.Así pues,la mayor partedel
léxico deorigen egipciose incluye dentrodelo queMISTPiIIK (1993: 196) denomi-
na “internacionalismos”,es decir,de las palabrasde origen culto quese encuentran
prácticamenteentodas laslenguasde Occidente,formandodentrode estacategoría
un grupomuyespecial.

El léxico deorigenegipcioen laslenguaseslavashasidohastaahoraun temano
demasiadobienestudiadoy, sobretodo, difundido. Es significativo aesterespecto
queenel diccionariodeMax VASMER (1987:IV, 851) sereconozcaenel índicela
relaciónconla lenguaegipciadesólo dospalabras,entantoqueen eldiccionariode
VáclavMACHEK (1997: 865)semencionencomodeorigen egipciootrasdos,pero
distintasde las que señalaVasmer.Comoseverá,hayalgunasmás.

En el presenteartículo se ofreceuna aproximaciónal tema, sin pretender,ni
muchísimomenos,agotarlo,con la esperanzasimplementedequesirva comopunto
departidaparaposterioresinvestigacionesmásprofundasy exhaustivasporpartede
los expertos.

Empezaremospues,por el propio nombrede Egipto: a.esl. CrYnkT~, esí.ecl.
~r~rnm, rus. ErnneT, brus. ErineT, ucr. CrnneT, pol. Egipt, ch. Egypt, eslc.
Egypt, eslv. Egipt, sr-cr. Egipat, búlg. ErkneT. Este topónimo procede del gr.
Atyv~rroc; (en las lenguaseslavasdetradiciónoccidentala travésdel lat. Aegyptus)
y éste,en última instancia,del egipcio l~ugl~ ~iwt-k?-ptl~“La mansióndel espíritu
de Ptah” (encp. eKeTrj~=~).Setratadeun sobrenombrede la ciudadde Menfis (vid.
mfra)que,por extensiónpasóa denominara todo elpaís.Algo parecidoocurrehoy
díaconelnombreárabedeEgipto~ quesirveparadesignarigualmentealacapi-
tal El Cairo, nombreesteúltimo queprocededcl ár. ¡..>.*WI, es decir, “la vencedo-
ra”, y quele fue dado a la ciudadtrassu conquistapor los califas fatimíes,rivales
tanto delos abasíesde Bagdadcomode los omeyasdc Córdoba.

El nombre >~, así comosuscorrespondientesenotraslenguassemíticascomo,
p. ej., enheb.~ enac. ~ matmus~oensir. ~ tiene,al parecer,igual-
menteorigen egipcio.Segúnlaopinión formuladaen 18 porWilhelm Spiegelberg
y recogidapor Sir EmestWALLIS BUDGE (1978:1, 338), >~, D’1~, etc.proce-
deríandel cg. ~fl m4r “recinto amurallado”.La misma etimologíaegipciapuede
postularseparael términohebreo 1f~ “bastión, baluarte,fortificación”. Por otro
lado,de ~ atravésdelaslenguasturanias(cf. turcoMisir “Egipto”), tenemosen
rusola palabraMnc¡opIca “almófar” y del gentilicio ~ tenemosen españolel
adjetivomazan “cuadrado (referidoa ladrillos o baldosas)”.

Porotro lado,en GénesisX, 6 se cita entrelo hijosde Cama Mizraim, esí.ecl.
rus. MHI~paHM, brus. Mi1~paiM, ucr. Mi1~paYM, pol. Misraim, cb.
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Mizraim,eslc.Micrajim, eslv.Mizraim, sr-cr.Misrajim, búlg.Mn¡~panM,quea
travésdel gr. Meopaq¡.y, en sucaso,del lat. Mesraim,procededelyamencionado
on~r~, considerandola tradición bíblica,portanto,aestenieto deNoé comoepóni-
mo de los egipcios. Hermanode Mizraim eraCus,esí.ecl. X~lr~, rus. Xyui, brus.
Xyiu, ucr. Kym, pol. Kusz, ch. Chus,eslc. Kú~, eslv.Ku~, sr-cr.Ku~, búlg. Xyc,
queatravésdel gr.Xouc y, ensucaso,del lat. Chus,procededelheb.~ y éstedel
eg. ~ k?~“Nubia”, considerándoseigualmentea esteotro nietode Noéepónimo
de lospueblosquevivenen el cursoaltodel Nilo y enel CuernodeAfrica. Poresta
razónse llamacusitaa la familia de lenguascamíticaslocalizadasen la menciona-
da zona.Entrelaslenguasde estegrupose cuentanel somalí,el oromo,el beya,el
hadía,el afaro, el sidamay otrasmás(vid. MORAL AGUILERA 2002: 162-163).

VolviendoaAryu7rto~, de él procedenlas vocesárabesi~i y ~ con la que
designaa los cristianosde rito egipcio, tantomonofisitascomocatolicosy a sulen-
gualitúrgica.Coptoes un cultismouniversalque,comoes obvio, sehallapresente,
llegadoatravésdel latín o, ensucaso,del alemán,enlaslenguaseslavas:rus. KOIIT

1 ICOHTCKHH, brus.KOHT 1 KOIITCIC1, ucr. KOJIT ¡ KOIITCLKHH, pol. kopt 1 koptyjski 1
koptyjszczyna,ch. kopt ¡ koptick~1 kopt~tina, eslc.kopt 1 koptsk~ 1 kopt~ina,
eslv. kopt 1 koptski ¡ kopt~ina, sr-cr. kopt 1 koptski 1 kopt~ina, búlg. KOHT ¡
ICOIITCKH.

La lenguacoptaque,comoya sehadicho, seconsideralaúltima etapadela len-
gua egipcia,conociósuépocade esplendordurantelos siglosIII al VIII, siendo
vehículode unaimportanteliteraturacristiana,desarrolladaen sus seisdiferentes
dialectos:acmímico(del árabe~ ciudaddel Alto Egipto), asiútico (del árabe
i,,.~l, ciudad del Alto Egipto), basmúrico(del árabe~ .>.~, localidaddel
deltadel Nilo), boháirico(del árabe¡~>~Jl “la albufera”y, porextensión,“el Bajo
Egipto”), fayúmico (del árabe ~ ciudad del Alto Egipto) y saídicot (del árabe

rn..
0J1, “la meseta”y, por extensión,“el Alto Egipto”). A raíz de la conquistaislá-

mica deEgipto, el copto empezóasersuplantadopor el árabe,procesoqueculmi-
nó hacia el siglo XV, conservándoseúnicamentecomo lengualitúrgicay, en este
último caso,tambiénen plenaregresiónfrenteal árabe.La lenguacoptaha tenido
unaimportanciaprimordial, aunqueindirecta,en eldesarrolloculturalde la “Síavia
Orthodoxa”,puesel alfabetoconqueseescribeinfluyó decisivamenteenlacreación
tanto del alfabetoglagolíticocomodel cirílico

2.
Losantiguosegipcios,por suparte,llamabanasupaís~ km.t, es decir, “tie-

rra negra”,dedondeprocedenlas denominacionesde Egipto encopto: ¡uit-te endia-
lecto saidicoy en dialectoacmímico,Id-o-li endialectofayúmico y xHl-lI en dialecto
boháirico.De estaúltima forma, seguramente,derivalapalabragriegaX?1I.L2<c~ que,
por cruce con Xi1.Leuc1l~ o Xu1J.~ta “mixtura, mezcla de diversassustancias”y
Xl4itKóc “pertenecienteo relativo a losjugos” (derivadosde ~ ‘jugo, humor,
qtlimo” y de cuyaforma femeninaXUFLLK11 deriva la palabraespañolaquímica),
pasóa significar el “arte detrasmutarloselementos”,dadoquedesdetiempomme-

1 En ocasionespuedeencontrarse,por la siemprepemiciosainfluencia del inglés, la grafia “sahidico”, que debe
rechazarse,puestranscribir~ porb esabusivoy antifilológico.
2 Sobreestepuntoremitoal lector a mistrabajosALVARADO (1989)y ALVARADO (2004).
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morial (cf. ÉxodoVII, 11-12) los egipciosfueronfamososporel cultivo delamagia
y demáscienciasocultas.Por estarazón,laetimologíapopularidentificóconEgipto
el artede combinarsustanciasy transmutarmetales.

a travésdel siriaco r<~, dio en árabe~ dedondederiva,conel
correspondienteartículo determinado,la palabraespañolaalquimia. Que ~
procedede~~j~eCa(y no de XU¡L8~O4 comoconcontumaciase obstinaen afirmarel
DRAE) quedademostradopor lavocalización1 ensiriacoy enárabe,procedentede
q, y no fi, procedentedeu, comoocurreen otrapalabradocumentadaigualmenteen
siriaco, ~ ‘jugo, humor”, tomadadirectamentedel gr. xu~óc,con tratamiento
normalfi de la vocalu.

De we~cxo atravésdel latínmedievalchemiay chymiay del alemán
Chemie,tenemos:rus. XHMM%1, brus. xiMia, ucr. XeMHI, pol. chenija,ch. chemie,
eslc.chéinia,eslv. kemija,sr-cr. hemija,búlg. XHMIIil.

A los egipciosse debeno sóloel nombrede estacienciaexperimental,sino tam-
biénel de uno de sus elementos,un metal quefigura en la tablaperiódicaconel
número51, cuyamasaatómicaes 121,7 y cuyo símboloes Sb (del lat. stibium).
Nosreferimosal antimonio,rus. aHTHMOHHH, ucr. aHTHMoHiH, pol. antimon, ch.
antimon,eslc.antimón,eslv.antimon,sr-cr.antimon,búlg. aHTHMoH. Estecul-
tismo procededel latín medievalantimonium,resultadodeunamalalectura,algo,
por otra partemuy habitualentalescasos,conconfusiónde ~conz y de ~con ¿>,
del términoárabe~ “antimonio” que,a suvez,procededel eg. ~ ~md.t“alco-
hol,polvo de antimoniousadoparamaquillarlosojos” (en cp. CTHM), dedonde,por
otra vía,procedela palabragriegaotf¡~qLlc, con suvarianteatí~I3t. De estaúltima
procedenesí.ecl. ~TiE¡~,rus. CTHBHC y búlg. cTHBHC, asícomo,atravésdel latínsti-
bium, la palabraespañolaestibio,sinónimode antimonio.

Entre los internacionalismosde origen egipcio, uno de los más sugerentesy
expresivoses lapalabraoasis.Así tenemos:rus. oa3nc,brus.aa3ic,ucr. O~3HC, pol.
oaza,ch. oáza,eslc.oaza,eslv. oaza,sr-cr.oaza,búlg. oa3Hc. En todaslas lenguas
eslavasesobviamenteun neologismoqueentróporvía del francéso del alemán,y
queen última instanciaprocededel gr. &xoi~ y éste del eg. ~í~fl wh?.t “oasis”(en
cp. oy~c), de dondeigualmenteprocedelapalabraárabe~ con idénticosigni-
ficado.

Tanto o másevocadorde Egipto que el vocabloanterior es el zoónimo ibis
(Threskiornisaeíhiopicus),términoqueporsu especificidadseencuentraenprácti-
camentetodaslaslenguasdelmundo,como,p. ej. rus. n6nc,brus.i6ic, ucr. i6ic, pol.
ibis, ch. ibis, eslc. ibis, eslv. ibis, sr-cr. ibis, búlg. u6nc, que,a travésdel lat. ibis,
procededel gr. 113tc y éstedel eg. ~ hby (encp. ZBWI).

TratándosedepalabrasevocadorasdeEgipto,ningunapuedeserlomásquepirá-
mide, rus. unpaMHj~a, brus.uipaMi~a,ucr. nipaMIJ~a,pol. piramida,ch. pyrami-
da, eslc.pyramida,eslv. piramida, sr-cr. piramida,búlg. nHpaMw~a, términos
todosque,atravésdel lat. pyramisy, ensucasodel francéspyramideo del alemán
Pyram¡de, procedendel gr. itupct~.d~y éste,segúnTORALLAS (2004: 193) reco-
giendolaopinióndeAdolfErman, deleg.~VErcpr-m-w~ “casadealtura”3.CHAN~.

3 Hay querecordar,encualquiercaso,queen antiguoegipcioel términomáshabitualparapirámideeraI~..á mr.
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TRAINE (1990: 958),por suparte,considerasin fundamentoestahipótesisy pos-
tula que~upa~.ac;enun principio significaría“pastel”, derivadode ~rupó~“harina
y. por analogíaconla forma de dicho pastel,se habríandenominadoasí lasmonu-
mentalesconstruccionesfunerariasegipcias.Consideramosmásdignade créditola
primera de las hipótesis,dadoque los egipciosfueron (con permisode toltecasy
mayas)los másconspicuosconstructoresde pirámidesde laAntigúedady es lógico
pensarquea ellosse debetambiénlapalabra;pero,dadoqueenGrecialo únicoque
teníabasepoligonal y lados triangulareseranlos susodichospasteles,es másque
probableque en el préstamoegipcioal griego se hubieraproducidoun crucecon
7tUpó~’ lo que explicaría la vocalizaciónde irupc~iC~ con u al principio (y no
* i~po.u5~,queseríalo esperableapartirdel eg.~L~fr2 pr-m-iy~).

Yjunto alaspirámidesno podíafaltar laesfinge,rus.c~nnicc,brus.C~iHKC, ucr.
C4IHKC, pol. sfinks, ch. sfinx, eslc. sflnga,eslv.sfinga, sr-cr.sfinga, búlg. CJHIHKC,
que,a travésdel lat. sphinxy, en sucasodel francéssphinxo delalemánSphinx,
procedendel gr. o4Cy~y éstedel eg. ~ ~sp4nIj “estatuaviviente”.

Ciertamenterelacionadacon las pirámides,entantoquemonumentosfunerarios,
está la palabraegipcia~I ~bn“vendajede momia” (en cp. cEBeN), que da en gr.
aá~avov“paño,lienzo,toalladebaño”,dedondeprocedenesí.ecl. I~K&H “sudario”,
nis. canan, brus. canan,ucr. caBaH, búlg. canan.Estaetimologíaes muchísimo
másfiable que la queproponenVASMER (1987: III, 543) y HEPJIbIX(1993: II,
135),aunquees muyposiblequeár. ~ “velo negroconcrespón”procedaigual-
mentedel egipcio. Del griego, por suparte, viene lat. sabanum,de cuyo plural
sabana,derivala palabraespañolasábana.

En estrechaconexiónconel helenismoqueacabamosde ver encontramossin-
done,esí.ecl. ~HA~wH~, rus. CHHJIOH, brus. C1HJ~OH, ucr. CHHJ~OH, pol. syndon,ch.
sindón,eslc.sindón,eslv. sindon,sr-cr.sindon,búlg. CHH,I~OH, vocablostodosque,
conmediación,en sucaso,del lat. sindon,procedendel gr. oiv&~v “lienzo” y éste
del eg. ~ ~n~w.t“faldellín” (encp. cpe¡’rrw “lienzo”). Aunqueestapalabra
estápresenteen muchaslenguas,entreellas las eslavas,se sueleemplearen una
acepciónmuyespecífica,la referidaa la SábanaSantaquese conservaen la cate-
dral deTurín. Tal es el casodela palabraespañolasíndone,venidaa travésdel ita-
liano, la cual aúnno figura en elDRAE.

Entrelos helenismosreferidosa la industria textil hayuno de etimologíarela-
cionadacon el egipcioy que presentamuy intrincadasramificacionessemánticas:
saco,esí.ecl. i~o¡~ “dalmática,vestiduralitúrgicadepresbíterosy prelados”,rus.
ca4i~)oc“dalmática”,ca~“abrigodemujeramplioy largo”, “talego”, “morral para
la comida”, “nasaparapescar”,~«a~“nasaparapescar”,brus.ca~ac“dalmática”,
~¡ca~“nasaparapescar”,ucr. ca~oc“dalmática”, caKIxcaK “nasaparapescar”,pol.
sak“saco, talego~~,“nasaparapescar”,zak “nasaparapescar”,ch: sak“nasapara
pescar”,sako “chaqueta”,~ok “saca, fardo”, eslc. sak “nasaparapescar”,sako
“chaqueta”,~a¿~kov“bolsillo”, sr-cr. sako “chaqueta”,búlg. ca¡c “saco, talego”,
nasaparapescar”,cago“chaqueta”.Paraexplicaresteembrollohayqueempezar

desdeel principio: todo estoprocederíaen última instanciadel eg. l
1ka~ ~?q“saco,

costalhechode tejido resistenteparatransportarmercancías”(en cp. cOK, C~.K),
términoqueigualmentese encuentraen lenguassemíticascomoheb.p~ “saco, cos-

Eslavistica Complutense
2006, 6 183-200

187



SalustioAlvarado Sobreel léxico deorigenegipcio enlas lenguaseslavas,en español

tal, arpillera,vestiduradeduelo”4, sir. .nw“idem”, w4’ “idem”, de modoqueno es
posibledeterminarsi se tratade un préstamosemíticoenegipcioo viceversa,o, en
todo caso,de un préstamocomúna partir de unaterceralenguano determinada.
SegúnTORALLAS (2004: 193) es directamentedel egipciode dondeestátomada
la palabragriegau~KKOc “saco, bolsa, filtro, nasa,tela gruesade pelo de cabra,
mantoo vestidurade paño burdo”, acepciónesta última que en griego bizantino
experimentóun desplazamientosemánticoy pasóa significar “vestidura de paño
lujoso” y particularmente“dalmática,vestiduralitúrgica depresbíterosy prelados”,
conservandoigualmentesuprimigeniosignificadode“saco,costaldearpillera”. Por
otro lado,U~KKOc dio enlat. saccus“saco,nasa,vestiduraamplia” y luegopasóa
las lenguasneolatinasy tambiéna las germánicas.Precisamentede una antigua
formaaltoalemana,correspondienteal alemánnormativo Sack,esde dondeproce-
den~ok,~aékovy ~ak, habiendopasadoestaúltima a las lenguaseslavasorienta-
les.

Otro helenismodeorigenegipcioampliamentedifundidoes lapalabraébano,de
modo que encontramos:rus. 36elionoejwpeBo,brus.36eH, ucr. e6en,pol. heban,
ch. eben,eslc.eben,eslv. ebenovina,sr-cr.eban/abonos,búlg. a6auoc. Todasestas
palabrasprocedenen última instanciadel gr. ~j3evo~ que,a suvez, la tomó del eg.
~ hbny.En cuantoa sr-cr.abonosy búlg. a6anoc,procedendel turco abanoz,
éstedel árabe<>~~1y éstedel griego,atravésdel sir. ~ Porsuparte,eldoble-
te espafiolabenuzprocedeigualmentedel árabe.

Prosiguiendoconlos helenismosde origen egipcio, otro de losmásextendidos
eslapalabragoma~rus. ryMM~I brus lyMa, ucr. ryMa, poL guma,ch. guma,eslc.
guma,eslv. gumi, sr-cr. guma,búlg. ryMa, que, a travésdel lat. cummilgummi,
procededel gr. lcóII¡n. y éstedel eg. ~ qmy.t (encp. KOMH).

El fitónimo azucena(Lilium candidum)es otro delostérminosderemotoorigen
egipciocuyas ramificacionesetimológicasse puedenconsiderarapasionantes.La
palabraespañolaprocede,segúnla forma vulgar andalusí,del árabe~ILMJ.UJI, que
a suvez procededel cp. cpw<pei~i, o incluso directamentedel cg. ~ ~n “loto
blanco” (Nymphaealotus) del cual, a suvez, deriva los fitónimos hebreos~ y
n~i~ “azucena”,forma éstaúltima que se empleabatambiéncomo antropónimo
femenino.Esteesprecisamenteelnombredelaheroínabíblica,paradigmadela cas-
tidadmatrimonial,la cual, injustamenteacusadapor losancianoslibidinosos,prota-
gonizaun relato deuterocanónicoque,comosuplementodel libro deprofetaDaniel,
figura enLXX; porestarazón,dichonombreapareceensuformagriega~ouoávva.
Tambiéneselnombredeunasantamujer citadaenel Evangeliode SanLucas,capí-
tulo ‘VIII, versículo3. El antropónimoSusanaesrelativamentefrecuenteentodoel
orbecristianoy así nosaparece,a travésdel griego o del latín, en las lenguasesla-
vas: a.esl.Coi~c&H¿~, esí.ecl. ~k~iu¡i~, rus. Cycanna,brus. Cycani¡a, ucr. Cycanna,
pol. Zuzana,ch. Zuzana,esle.Zuzana, eslv. Zuzana, sr-cr. Zuzana, búlg. Cycau-
na. Porotrolado,segúnMACITIEK (1997:537-538), igualmentetendríaesteorigen
egipcioel sustantivosasankaconel quese designala anémona(Anemonespp.)en
polaco,checoy eslovaco.

~ En cuantoa la correspondencia - ~, véaselanotaa pie depáginanúmero11
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Estrechamenteemparentadaconlaazucena,yaqueliliáceaseiridáceasson fami-
lias filogenéticamentemuy cercanas,estáel lirio (Iris germanica),palabraquepro-
cededel lat. liium, vocablode etimologíacontrovertida,que,al igual quesucorres-
pondientegr. Xeípiov, tendría,segúnVASMER(1987:11,497) y otrosvariosauto-
res,relaciónconel cp. 2J~H~H y eleg. l~’~ l~rr.t. Del latín, porsuparte,procedenlos
siguientesvocablos:rus. .YIHJIH5l, brus. .r¡i.riisl, ucr. .rii.riem, poí. lilia, ch. lilie, eslc.
l’alia, eslv. hija, sr-cr. ljiljan, búlg. .rin.ruza,conlosquesedesignaa diferentesespe-
ciesde liliáceas e iridáceasqueno haceal casopormenorizar.

Encuantoairis, puedeaparecercomoténninobotánicoy, en sucaso,anatómicoen
las lenguaseslavas:rus. >IpHc, brus.ipblc, ucr. ipnc, pol. iris, ch. iris, eslc.iris, eslv.
iris, sr-cr. iris, búlg. npnc, procedentedel gr. tpi.~, enlas lenguaseslavasde tradición
occidentalcon mediacióndel lat. iris, que,a suvez, procededel eg. ~ ir.t “ojo”.

Un poco másarribase acabade citar el nombrecientíficoNymphaealotus. Las
palabrasloto, rus. .1OTOC, brus..tioi-ac, ucr. .YIOTOC, pol. lotus/lotos, ch. lotos, eslc.
lotos,sr-cr. lotos, búlg. .r¡oToc, procedendirectao indirectamentedel griego Aútó~,
que lo tomó del egipcio ~l rd (encp. p<nT/xWT). CHANTRAlTNE (1984: 654) y
TORALLAS (2004: 189),siguiendoa H. Lewy, apuntanhaciaun discutibleorigen
semítico,concretamentea heb.~1’~“ládano,resmadelentisco”. En cualquiercaso,
al igual queenel clásicoejemplode lat. rosa,gr. ~ó~ov< fpó8ov,pahí. .X~, georg.

ar. ~ heb.~rn,cp. oyepT,eg. 4~11~1~4w?rti, etc., etc.,5habríaqueconsi-
derara ~l rd y ~i’~como“palabrasviajeras”.

Particularmenteinteresantees el casodel fitónimoajenabe(Brassicanigra), que
procededel árabeandalusí~L~Jl*, éstedel lat. sinapis,éstedel gr. ofva7rl. y éste
del egipcio tardío 77-i&VII snwp.t “mostaza”.Setratade unhápaxqueapareceen
un documentoconocidocomoElpapiro demóticosobremagiadeLondresyLeiden
(ThedemoticmagicalpapyrusofLondonandLeiden)quefue publicado,contexto
en transliteracióny traducciónal inglés, por FrancisLlewellyn GRIFFITH (1862-
1934)y HerbertTHOMPSON(1859-1934)en Londresen el año 1904.

Tomadodel gr. oivct~ti, encontramosenantiguorusoy eslavoeclesiásticoI:iH&ÍIk
comosinónimode rop’n~& “mostaza”.Tambiénhayquemencionaral literato eslo-
vacoDaniel Hor~iéka(1640-1688),quien,segúnla costumbrede la época,latinizó
su apellidoenSinapius.

Un caso algo parecidoal anterior,ya que sólo es propio de las lenguasde la
“Síavia Orthodoxa”es el de a.esl.¡uui& “palma,ramadepalmera”,esí.ecl. ~ rus.
B.U411, brus. Banii, ucr. Bal, búlg. nai¡u, que viene del griego j3áio~, plural de
~citov, y éste del eg. ..[~4 b~i “ramade palmera”(en cp. BA¡).

En lanotan0 11 (vid, mfra) se hablade la relaciónetimológicaentreeg.fl~O 4d.t
“olivo (Olea europaea)” (en cp. .XOeJT) conár. c~> “aceite”, heb.rl’? “olivo”, sir.
~ “idem”, etc.Del árabe ,:~> “olivo”, por vía turania(cf. turco zeytin,azerízey-
tun, turcomanozeytun, uzbecozaytun,etc.) encontramosen las lenguaseslavas
rus. 3CTHH “olivo, aceitede oliva”, sr-cr. zejtin “aceite de oliva”, búlg. 3eHTHH
“idem”. Directamentetomadosdel árabetenemosen españollos vocablosaceite,
aceituna y aceituno.

¡ jemplotomadodeALVARADO (2000:213) y ampliadoal egipcio.
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Si hay un fitónimo de etimología controvertida, éste es, sin duda, endibia
(Cichorium inlybus), rus. 31f,~unHii, ucr. eH,t~HBiil, pol. endywia,ch. endivie, eslc.
endivia, eslv. endivija, sr-cr. endivija, búlg. CH~HBH%I, vocablostodosellosque
procedenen última instanciadel gr. évti5lliov. SegúnCHANTRAINE (1990: 352)
la palabragriegaprocederíadel lat. intubus, que, a su vez, lo habríatomadode
algunalenguasemítica.Tal explicación,anuestroentender,no se tiene enpie, por
las siguientesrazones:

1) La correspondenciau - u nosindicaquese trataríade un préstamomuyanti-
guo,pueslospréstamoslatinosqueentraronen griegodurantelaépocade laexpan-
sión del Imperio Romanopresentannormalmenteel tratamiento u > ou, y. gr.
Kevtoupi&w, Icou~l~ovXápio;,KOUotO8to~, olrtKovXatú)p, rpt~oOvo~,etc.

2) En las lenguassemíticasencontramosestetérminoen arameo .~lin y en ár.
~ considerándoseesteúltimo comopréstamo,asuvez, del arameo.Perouna
raíz cuadrilíteradocumentadasóloenarameoy árabe(cf. COHEN1995: 5 H-HTT,
431)no es obviamenteunaraízpatrimonialsemítica.

3) Si se tratarade un términoarameo,no parecemuy creíblequehayapodido
entrarenlatín, y, sobretodo,en fechamuy temprana,sinmediacióndel griego.

4) En el másque improbablecasode quelat. intubus procedieradirectamente
del arameo,habríaque explicar la pérdidade la laringal n y, sobretodo, la corres-
pondencia1 - t, habidacuenta,por lo expuestoen el punto 1, que se trataríade un
préstamoprimitivo y no un préstamoal griegobizantino.

AunqueCORRIENTE(1999: 490) la rechace,parecemásplausiblela etimolo-
gíaquerecogeTORALLAS (2004: 183), i.e.,queévtdPtovprocedede tí3I3t, nom-
bre griego del mesegipcio que empezabael 27 de diciembrey acababael 26 de
enero,duranteel cual se recolectabaestavariedadde achicoria.

Haciendoun inciso, hay queexplicarquelos antiguosegipciosse regíanpor un
calendariode docemesesde treintadías,máscinco(o seis)díascomplementarios,que
empezabael añoel 29 deagosto,segúnel calendariojuliano, o el 11 de septiembre
segúnel calendariogregoriano.Los nombrede losmeseseranlos siguientes:

Egipcio Copto Griego Árabe comenzabael

~wty OCUOYT Od,uO 29- VIII
:t~ pn.ipt TT~o4~¡ Jcx~xft LL 28- IX

~ lxt-lir ~owr &Oi5p 28— X
u,u k?-lir-k? KOL~ZK xóvnc 27 — XI
~ í?-¶~b.t T(JJBI 27 — XII

~ mijr 26 — 1
-~ pn-imn-~tp <4)XMeNOO 4c4.Lcv~O ~ 25-II
2~ pn-rn-nw.t fl=,.pMOyTe ~op~.toíOt ¡o.. 27—111
Sh~pn-bn~w TT2~X9ONC 7rv 26-1V
...2~4Jpn-int iT?~WN6 26-V
lá~r~ ipip CTTHTT éiri~i 25 — VI

~~a®m~w(.t)-r~? MCCO~H p~uopi~ ~ 25 — VII
CTT=XOMCNH élrctyóllevctt ~Il ~ 24— VIII
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Así pues,évti5lhovprocederíade una forma helenizadacorrespondientea eg.
~ n-t?-S~b.t“del mesdet?-S~b.t”(encp. N TWB¡). En cuantoalat. intubus, es

muchomásprobable,por razonesfonéticase inclusomeramentegeográficas,que
seaun préstamodel egipcio antesquedel arameo.

Por lo quese refierea ~‘rnr~y a ~L.n..a,cabela posibilidadde quetenganalguna
relaciónconelegipcio,peroéstaesimposiblededeterminarconexactitud,porrazo-
ntssemejantesa las apuntadasmásarriba,¿dedóndesalela laringalinicial quehay
en semítico?,¿comose explicala correspondenciaentredentales?y ¿quépasacon
la faringal fuerte S~ del egipcio?rlc.i ~

Paraacabarcon los fitónimos, citaremos,enprimer lugar, el anís(Pimpinella
anisum);rus. aHHc, brus.aHic, ucr. aHiC, pol.any2, ch. anÑz,esle.aníz, eslv.jane~,
sr-cr.anis,búlg.aHacon, denominacionesque,conmediaciónen unoscasosdel lat.
anisumy enotros del gr. ávtaov/áv9oov,procedendel eg. ~ in~.t “anís”, y, en
segundolugar,el sésamo(Sesamumindicum); rus. ce3aM, brus. c33aM, ucr. ce3aM,
pol. sezam,ch. sezam,esle.sezam,eslv. sezam,sr-cr. sezam,búlg. cycaM, térmi-
nostodosqueproceden,conmediacióndel lat. sesamumy, enel casodelas lenguas
eslavas,del francéssésamey del alemánSesam,del. gr. o¶icJa~ov,vocabloque
CJ-IANTRAI?NE (1990: 1000) considerade procedenciasemítica.Efectivamente,
tenemosheb.~ ~ sir. ~ y ac. ~T~’~1T~ ~am~amu,peroesmásque
probable que este último procedadel eg. ,kZ~4 ~m~m.t“sésamo” (en cp.
cCMGHM), y queel acadiohayasidola puertade entradaa las otraslenguassemíti-
casy posteriormenteal griego.En lo quese refierea búlg.cycaM, ésteprocededel
turco susam,obviamenteun semitismo,aunqueno pareceque hayasido tomado
directamentedel árabe.

En el vocabulariouniversalde origen egipcio,ademásde zoónimosy fitónimos,
tambiénhaypetrónimos,comolapalabraespañolabasalto,que,a travésdel francés
basalte,procededel lat. basaltes,corrupción,asuvez, de basanites,quevienedel
gr ~c~vctvCtr~,derivadode I3áaavot “piedra de toque” que,a suvez, lo tomódel
cg. .Jo~.bijnw “piedra duraque se extraíade unacanterasituadaenel lugar que
hoy se llama W~dT Hammamát”.Tomadasigualmentedel francéstenemos:rus.
6a3a.rILT, brus. 6a3aJIbT, ucr. 6a3aJILT, pol. bazalt, ch. bazalt, esle.bazalt, eslv.
bazalt, sr-cr.bazalt, búlg. 6a3aJIT.

Prosiguiendocon lospetrónimos,la palabraalabastro tiene unacuriosaetimo-
logía: a travésdel lat. alabasterprocededel gr. áXáPa~rpo~,quese suponeque
vienedeleg. ~ ~-r-b?~t.t“la copadeBastet”.Partiendodel latín y porconduc-
to del alemánAlabasterencontramos:rus. a.rle6acTp,brus.aJlanacTp, ucr. a.riu6a-
cTep, pol. alabaster,ch. alabaster,esle.alabaster,eslv. alabaster,sr-cr. alabas-
tar,búlg.a.r¡a6acmp.A partirdel griegoy sinintermediariosoccidentalesaparecen:
a.csí. ¿!.A~BLICTp1, esí.ecl. &A~&~Tp7I, y eldobleterusoaJlaBacTp, coincidenteconbie-
loiruso.

Dentrode esteapartadodedicadoal mundomineralestáampliamentedifundida
la palabrayeso,rus. rnuc, brus.rínc, ucr. rinc, pol. gips, ch. gyps,esle.gyps,eslv.
gips, sr-cr.gips, búlg. rnnc, quea travésdel latín gypsum,y en el casode las len-
guaseslavastambiéndel alemánGips,procededel griego ydi~o4,vocablode eti-
mologíacontrovertida.CHANTRAINE (1990: 224),por ejemplo, apuntahacia un
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origen semíticosin entraren másdetalles.Efectivamente,parayeso tenemosheb.
o~, sir.~~ár~ <,~, y ~ y ac.~aZ~4~ga~u,peroesmásqueprobableque
éstaúltima palabraprocedadel eg. ~A~7? q?4?w“yeso”, y queel acadiohayasido
la puertade entradaa las otras lenguassemíticasy posteriormenteal griego. En
cuantoa heb.021 y ár~ cabepensarquesetratade helenismosde retruque.

Si, corno se ha visto hastaahora,las palabrasde procedenciaegipciasuelenser
universalismosque estánen todas las lenguaseslavaso, en unoscontadoscasos,
sólo~nL~ lenguasde la “SlaviaOrthodoxa”,-porhabersedifundidoatravésdel anti-
guo esla o y el eslavoeclesiásticoa partir del griego,haytambiénun curiosocaso
de helenismode origen egipcioqueha entradoen las lenguaseslavaspor víaocci-
dental.Es el casode la palabraegipciaJ~U b?q.t “alcuza”, que pasóal griego
como PtKot “ánforapequefia,vaso”.Una forma diminutivadialectalbizantinano
documentada*PlKap~ov dio en bajo latín bícarius, que es el étimo de palabras
como bielíjereen italiano,beaker en inglés o Becher en alemán.De una corres-
pondienteforma dialectalaltoalemana6procedela palabrahúngarapohár “vaso”7,
que pasó al eslovaco,extendiéndosea lenguasvecinas,y así tenemosch. pohár
“copa”, pol. puchar “idem” y ucr. nyrap “idem”. Del alemánBecher,por suparte,
procedenlas palabrasbjechar“vaso” en alto lusacianoy bjachar “idem” en bajo
lusaciano.Por último, no podemosdejarde mencionara un boticario de Karlovy
Vary llamadoJosefVitus Becher(1769-1840),quienaprincipiosdel siglo XIX creó
un licor dehierbasqueen honorde suinventorrecibeelnombredebecherovka.

La Biblia, tal corno se ha dicho másarriba,ha sidouno de los principalesvehí-
culosde transmisiónde léxico deorigen egipcioalas lenguaseuropeasen generaly
a las eslavasenparticular.I)e origen egipcioson, p. ej.:

biso “filamento”. Esí. ecl. ~u~/~vró¡ii~ “tejido de lujo”, rus. BHccoH, brus.
nicou, ucr. RICOH, pOl. bisior, ch. bys, esle.bysus,eslv. bisus, sr-cr. bisus,búlg.
nuccon. Con mediación,en , u caso,del lat. byssus,procedentodosestosvocablos
del gr. f31500o4“tejido finísimo delino, algodóno seda”, el cual, asuvez, es pres-
tamodel heb.r’~ “idem” y éstesesupone,conno pocasdiscrepancias,quevienedel
cg. ¶t,gT~’ w?~I.t “tejido de lino teñido de verde”. Por otro lado, el étimo egipcio
habríapasadoa otrasramasdel semítico,de dondetendríamosárabe~ “tejido de
lino o algulón”, que,a su vez, pasóa laslenguasturanias(cf. turcobez,cazajo603,
uzbeco6e3/bez,etc.), de dondeprocedenarcaísmosdel polaco como altembaso
musulbas(vid. ALVARADO-MONFORTE2003: 34 y 47)y, directamentedel árabe
vulgar andalusí,lapalabraespañolaalbaz “batistaamarilla”.

cabo“unidad demedidaparalíquidosequivalentea 2’ 18 litros”. Esí. ecl. ~

rus. i~a6, brus.i~a6,ucr. KaB, pol. kab, ch. káb, esle.káb,eslv. kab, sr-cr.kab, búlg.
Ka6. Con mediación,en sucaso,del lat. cabus,del gr. icáPo~,éstedel heb.2~y éste
del eg. j~~le~ qby “medidaparalíquidos” (en cp. K2~.B1).

cía“unidaddemedidaparaáridosequivalentea39, 38 kilogramos”.Esí.ecl.‘i4~i,
rus. c4a¡34a,bnts. 4a, ucr. e4rn. pol. efa, ch. cfi, esle.éfa, eslv. cia, sr-cr. cia,

~‘1gualmentedeuna forma dialectalalsoalemana,lo queexplica larotaciónb > p, tcnemos,atravésdel francés,el
occitanoy el catalán,la palabraespañolapichel.
‘ hayqueseñalar,no obstante,quea dichapalabramagiarsele hapostuladoigualmenteun origenlatino,encuyo
casoprovendríade pocu¡um
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búlg. e4a.Con mediación,en sucaso,del lat. oephi,del gr. o~4t (queno hayque
confundirconoi4ác¡),éstedel hebreor~’~ y éstedel egipcio~ íp.t “medidapara
áridos”(en cp. o¡rrel=.iTn).

hin8 “unidaddemedidaparalíquidosequivalentea 6’56 litros”. Esí.ecl.1H~, rus.
lun, brus. rin, ucr. rin, pol. hin, ch. hin, esle.hin, eslv. hin, sr-cr.hin, búlg. Hl.
Conmediación,ensucaso, del lat. hin,del gr. ~v,éstedelhebreo1’rr y éstedel egip-
cio~ok hnw “jarra, medidaparalíquidos” (encp. Z¡N).

nitro “salitre, nitrato sódicoo potásico”.Esí.ecl. itiTp7s, rus. IInTp, brus. uiTp,

t)cr. HiTp, poí. nitro-, ch. nitro-, eslc.nitro-, eslv. nitro-, sr-cr.nitro-, búlg.nHTpo.
Conmediación,ensucaso,del lat. nitrum, del gr. vúrpov,éstedel hebreo lfl~ y éste
del egipcioVi ~ n~ri “salitre”.

Un biblismo9 muyparticulares la palabrasidra, entendidaen susentidoprimi-
Úvo de “bebida alcohólicaobtenidapor fermentación(en la Antiguedadaúnno se
habíandesarrolladolas técnicasdedestilación),quenoes vino de uva”, cuyacorres-
pondenciaenlas lenguaseslavases: a.esl.cn~ep¿I,esí.ecl. ~kp&,rus. cincepa, brus.
ciKepa,pol. sycera,búlg. cnKepa, procedentesdel gr. cJiKepoty, ensucaso,del lat.
sicera.En LXX OtK8pa traduceel hebreo 1~ “sidra, bebidaalcohólicaqueno es
vino”, peroindudablementeno puedetratarsede un préstamodirecto(comopreten-
de el DRAE’0 y, paracolmo, lo transliteramal), porque entonceshabría dado
~oi~j~cypFedericoCORRIENTE(1999:439) apuntalahipótesisde quetanto el tér-
mino hebreocomoel griego procederían(en el casodelgriego obviamenteenúlti-
ma instanciay no de forma directa)del egipcio ~ ‘,, ~.kr“botella, jarro”. Esta
hipótesises totalmenteasumiblepor las siguientesrazones:

Aunqueno es la máshabitual,la correspondencia 1> W puededarseenprésta-
mosegipciosal hebreo,y. gr. ~1I~ I?ryn “coraza” yi’~ “coraza~~,consudoblete
r~’•~o “idem”, o ~ twp?r “cuerno,trompeta”~ “cuerno,trompeta”,aménde
estardocumentadaen otraslenguassemíticaspróximas,comoel arameo.Así pues,
algunalenguasemíticanoroccídentalfue la que,en fechaquesuponemosbastante
tempranaajuzgarpor la K (y no *x) de OiKepOi, sirvió de vía a esepréstamoegip-
cio, porun lado,paraentraren griegoy, porotro, paraquese expandierala raízti-
literadeellageneradaa las otrasramasdeltronco semíticoy así tenemosac.~4~ika-
ru “sidra, bebida alcohólica”; heb. ~ “idem”, n~/~$i~ “embriaguez”,mx
“dipsomanía”,etc.;sir. s~.r. “sidra, bebidaalcohólica”; ár. .>=~“bebidaalcohólica”,
~=~/¿>I,L.. “borracho”,~LQ>“bodeguero”,etc.; gz. (11IC “bebidaalcohólica”,Ci~i¿
“dipsómano”,<i~i¿..-1 “borrachera”, etc., etc., etc.

Esteno es,ni muchísimomenos,un casoúnico. En las lenguassemíticasesnor-
malel desarrollode raícescon sucorrespondientederivaciónapartirdepréstamos.

Hay quehacernotar quetanto cabocomohin, enestasacepciones,y comodano figuran enel DRAE, apesar
dc estardocumentadosencastellanopor lo menosdesdela Biblia del Oso(1569). Huelganlos comentarios.
~‘ En el DRAE no figura biblismo enestaacepción,queaquíseempleasegúnMISTRIK (1993:89)
1) Seríainjusto echarsobreel DRAE todaslas culpas.El absurdodeque o~~cpaprocededcl hebreoesel típico
errorqueva saltandode forma acriticadediccionarioendiccionarioy asiapareceen: COROMINAS-PASCUAL
(1986: RI-X, 240), ERNOUT-MEILLET (2001: 623), KLUGE (1995: 909), MACHEK (1997: 85), ROBERT
(1982:314)y ZtNGARELLI (1988: 1801). EnCIIANTRAINE (1984:11,1003)y WEBSTER’S(1981)no sellega
a decirabiertamente,pero se insinúa. (Estaes unalista hechaa vuelapluma;si seprofundizaraenel tema y se
ampliaraa máslenguas,posiblementehabriaparallenarmásdemediapágina.)
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Por citarunospocosejemplosilustrativos,encontramos:
A partirel cg. IZk~ ssm“caballo”, ac.~ s¡sñ“caballo”; heb.o~o “idem”,

o’o “domadordecaballos”,rno’o “doma”; sir. ~ “caballo”; ár. <Y.~L~ “domador
decaballos”y porextensión“gobernante”;L~L~ “hípica” y porextensión“gobier-
no,política,gerencia”,etc., etc., etc.

A partir del sumerio ~-WTl~ dam-gar “comerciante”, ac. t+1’~ tamg~ru
“idem”; heb. ~t “idem”, DV1M~1 “comercio”, fl~Ufl “regateo”,etc.; sir. iZ~~ “comer-
ciante”,~ “comercio”~-~i~~-”cOrnerciai”,etc.;ár. ~ comerelante,¡.>W

A partir del gr. ~uyóv“yugo, pareja”,heb.n~í “pareja”, ‘~í “dual”, ~TD “empare-
jado”, etc.; sir. ~ “pareja”, ~ “casamiento”,~ “matrimonio”, etc.;ár.
~,, “pareja,marido”, ~ “casamiento”,~, ~» “doble, pareado”,etc,; gz. 11W-.’?
“pareja”, ~f~¡UD~4“asociación,emparejamiento”,etc., etc., etc.

A partir del pahí. r~> “tesoro”, heb.~ “idem” “escondrijo”, ¡í~ “caja de cauda-
les”, ií’n~ “depósito de sinagoga”,etc.; sir. ~<oculto”, i.~”tesoro” (en arameo
palestinense~, de dondeel híbrido y 4vX~Ktov), etc., ár. ~ “entierro”, ~=
“tesoro”, etc., gz. ‘?3ll’~l~ “funeral,entierro”, ‘l’>I11I “tesoro”, etc., etc., etc.

Y desdeel punto de vistadela semántica,elpasode “botella” a “bebida” es una
sinécdoquetan elementalqueno necesitamayor dilucidación,lo cualno descartala
posibilidadde un cruceconalgúntérminodeparecidafonéticaquesignificarasubs-
tanciainebrianteo narcótica,comonos lo sugiereel aramaismodel árabe~
“gordolobo(Verbascurnthapsa)”,cuyassemillassirvenparaenvarbascarelagua,así
como el vocablo siriaco ~ “beleño (Hyoscyamusniger)”, que procederian
ambosdel ac. -4Tx’~T ~akiru, que, a su vez lo había tomado del sumerio

En elpasodel latínal romancela palabrasicera,ademásdecentrarsusignifica-
do en “bebidaobtenidapor la fermentacióndelzumode manzana”,experimentóla
siguienteevolución fonética [sikcra] > I’sik~cra1 > Isíicra] > I’sidz~ra] >

1’sízdral > Isidra]. En francésestádocumentadaen el siglo XIII la forma cidre,
conun cambiográficopseudoetimológico,quizáporinfluenciadel lal. citrum, dado
el saborácidode esteproductoen suelaboraciónartesanal.A partirdel francés,y en
ciertoscasosatravésdel alemánZider, estapalabrapasóa las lenguaseslavasy así
tenemos:rus. citj~p, brus. ci4p, ucr. ci,~p, pol. cyder, ch. cidre, esle. cider, eslv.
cíder, sr-cr. cider,búlg. cwu~p.

Empleadasfundamentalmenteen la liturgia, segúnIsaíasVI, 3, r~t~ U.O.7~ en
eslavoeclesiásticoy Focno¡u,CaBao4 en rusoprocedendel gr. Kl5pLo4 »43o~i>Oy
éstedel heb. Irn~<~ mm “Señorde losEjércitos”. La palabraIr~~ es elplural de~s
“ejército” (cf ac.~T~V~—s~bu“guerrero”), quetienerelacióncon eg. Ak~~l* ~?bi
“ejército”.

De todoslos biblismosde origen egipcio, el quemejor evocala grandezay el
poderio de aquel imperio nilótico es la palabrafaraón, a.esl. p¿~o»rt~, esí. ecl.
4&p&wu73, rus. 4rnpaoH, brus. 4apaon, ucr. 4apaon, pol. faraon,ch. faraón, esle.
faraón, eslv. faraon, sr-cr. faraon, búlg. ~apaou. Con mediación,en sucaso,del
lat. pharao,del gr. •apo~(v), éste del heb. rrina y éste del eg. -.-- pr~? “la casa
grande” (en cp. rTppo, rroypo). En principio se tratabade partede uno de los
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muchostítulosregiosque luegopasóa denominaral propiomonarca.Porcierto, la
Biblia recogelos nombresdecinco faraones,a saber:

Efree (Hofrá). FaraóndelaXXVI dinastía(reg. 588-569A. C.). Esí.ecl. fl&4~iiÑ,
rus. Ba@pHii, brus. Ba4pb¡, ucr. Xoc¡pa, pol. Chofra, ch. Chofra, esle. Chofra,
eslv. Ilofra, sr-cr. Hofra, búlg. Ba4pHil. Esteantropónimo,conmediación,ensu
caso,del lat. Ephreey del gr. Oua4pTl, seremontaal heb.71~r1y ésteal eg.

Necao.Faraón de la XXVI dinastía (reg. 609-595 A. C.). Esí. ecl. H~X&W, rus.
Hexao,brus. H3xao, ucr. Hexo, pol. Neko,ch. Necha,esle.Necha,eslv. Neko,sr-
er. Nekon,búlg.Hexao. Estenombre,conmediación,en sucaso,del lat. Nechaoy
del gr. Ne~o~,se remontaal heb. ‘í~ y éstealeg. 6~~2I nk?w.

Sesac.Faraónde la XXII dinastía(reg. 945-924A. C.). Esí. ecl. G~&IdM7I, rus.
CycaKHM, brus. CycaKiM, ucr. IIhiiua¡c, pol. Szeszonk,ch. Sesák,esle.Sí~ak,eslv.
Sisak,sr-cr. Si~ak, búlg. Cncaic. Estenombre,conmediación,en sucaso,del lat.
Susacy del gr. ~ouooic4L,seremontaalheb.~ y éstealeg. C~~I1 ~nq.

Súa.Faraónde laXXII dinastía(reg. 880-?A. C.). Esí.ecl.CHru~p~1, rus. CHFOP,
brus. Cirop, ucr. Co, pol. So, ch. Sua, esle.Só, eslv. Soa,sr-cr.Soa,búlg. CoBa.
Estenombre,conmediación,en sucaso,del lat. Suay del gr. lJúcr/ i~y<~ip,
se remontaal heb.~ioy ésteal eg. ~ w?~?rkni.

Taraca. Faraón de la XXV dinastía(reg. 690-664A. C.). Esí. ecl.
4&p~x, rus.

THpraIc, brus. TL¡praK. ucr. Tipxai~a, pol. Tirhaka, ch. Tirháka, esle.Tirháka,
eslv. Tirhaka, sr-cr. Tirhaka, búlg. THpaKa. Estenombre,con mediación,en su
caso,del lat. Tharaca y del gr. Oapo~4,se remontaal heb. rprnny éstedel eg.
C~D thrq.

Tambiénla Biblia transmiteotros variosteónimos,antropónimosy topónimos
egipcios.Entrelos teónimosencontramos:

Amón. “Deidad supremade Tebas, identificadoconZeus”. Esí. ecl. ~l~Muitt~,
rus. AMMOH, brus. AMOH, ucr. AMMOH, pol. Amon, ch. Amón, esle.Amón, eslv.
Amon, sr-cr.Amon, búlg. AMMOH. Estenombre,conmediación,ensucaso,del lat.
Ammon y del gr. ‘A¡i.j.Wv/A¡.¡~ouv, se remontaal heb.~ y ésteal cg. 1L~i imn
(encp. ~.r-toyN). De la forma griega ‘A¡.q.Wv derivael adjetivo &~L~L&>VtaKó~ “per-
tenecienteo relativo aAmón” que, cosasde los alquimistas,dio nombrea un gas
irteoloro,deolor irritantey solubleenagua,cuyafórmulaesNH

3, es decir,el amo-
niaco, rus. aMOHH%XK, aMMHaIC, brus.aM1IlK, ucr. aMoHiRIC, pol. amoniak, ch. amo-
niak, esle.amoniak, eslv. amoniak, sr-cr.amonijak, búlg.aMoniiic.

Apis. “Deidad menfita con forma de buey”. Esí. ecl. ~lni~, rus. AnHC, brus.
Anic, ucr. Anic, pol.Apis, ch. Apis, esle.Apis, eslv. Apis, sr-cr.Apis, búlg.AnHc.
Estenombre,conmediación,ensucaso,del lat. Apis y del gr. ‘A7rt~, se remontaal
heb. 9r1 y ésteal cg. !AD’~ l~p (en cp. Z?JT).

En diversospasajesbíblicosaparecenantropónimosalos quese suponeorigen
egipcio. Seríaprolijo presentaraquíla nutrida lista de dichosnombres,por lo que
nos limitaremosarecogeralgunosdelos mássignificativos.

Tal comonos cuentael Libro del Génesis,la esposadel patriarcaJosé,hijo de
Jacob, se llamabaAsenat,esí. ecl. ~hEH~AA,rus. AceHe~a,brus. Ac3n3Ta, ucr.
AcHaT, pol. Asenat,ch. Asenat, esle.Asenat, eslv. Asnata, sr-cr. Asenata, búlg.
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AceHeTa. Procede estenombre,a través del gr. ‘AoevÉO (y, en sucaso,del lat.
Asencth)del heb. nno~, quelo tomó,y éstaes la etimologíamásplausible,del eg.
~ (n)~ nt “la que es de Neit”. Entrelosnumerososapócrifoseslavosse encuen-
traun Relato sobreJoséyAsenat{~&~zí~ oá~ IWnH~/~It

Cuandoel faraóndio a Joséa Asenatporesposay lepusoal frentedel gobierno
de Egipto (GénesisXLI, 39-45), le iínpuso el sobrenombrede Safenatpanea,esí.
ecl. ¶toH.~.ow4hu1tíx7~,rus. L1~4i¡a4niaucax, brus.fla4uIIaT-nan3ax, ucr. I~cc¡~dHaT-
Ilaueax, pol. Safnat-Pancacli, ch. SafenatPaneach,esle.Cáfenat Pánéach,eslv.
Zafnat-Paneah, sr-cr. Safenat Paneah, búlg. t1~a4HaT-llaucax. Tan misteriosa
denominación,queen texto hebreode la Biblia aparececomo ri~i~ rú~, en LXX
comoWovOo~.u~cxvriXy en Vulgatase traducecomo“Salvatormundí”, ha dadopíe
a las másdiversasinterpretaciones,siendola másdignade créditola ofrecidapor
Yoshiyuki MUCHIKI (1999:224-226),segúnlacualprocederíadel eg.~
df?.i-nt(r), p?-~?nb,quesignifica: “mi sustentoes Dios, el viviente”.

El padredeAsenaty suegrode Josése llamabaPutifar, esí.ecl. FIITUIPiñ, rus.
Honi4cp, brus.floTicjnp, ucr. floTi4ep, pol. Potí Fera,ch. Putifer, esle.Pótifera,
eslv.PotíFcri, sr-cr.Poti Fere,búlg. lloT4ep. Estenombre,conmediación,ensu
caso,del lat. Putiphare y del gr. ller~4pi, se remontaal hebreo.¡n~’~ y éste,al
egipcio .1~Is p(?)-di-p(?)-rS~,quesignifica: “aquelaquienRa hadado”.

Al abuelomaternodeEfraíny Manasésno hayqueconfundirloconotroPutifar,
esí.ecl. fl~¡¡rujpi~, rus. floTH4ap, brus.flam4ap, ucr. floTi~ap, pol. Potifar, ch.
Putifar, ele. Pótifar, eslv. Potifar, sr-cr.Potifar, búlg. fleTe~pH, alto oficial de la
corteyjefe de la guardiareal, a quienlosismaelitasvendieron_aJosé.Estenombre,
queenla ~rsiónhebreade laBiblia aparececomo~ enLXX comoflete~pi~,
y en Vulgata como Putiphar, ha sido consideradocorno una simple variantedel
nombreanterior,puesno tendríanadade extrañoquedos egipciosde esaépocase
llamaranigual. Como dice el refrán, “de Joans,de Pepsy de aseshi ha a totesles
cases’.Sin embargo,Yoshiyuki MUCHJKJ (1999: 221) hacenotar que no puede
pasarsepor alto, enel casodel hebreo,la caídade unafaringal fuertecomo1’. Por
esta razón, postulaparael nombre en cuestión la etimología¿2~I~p(?)-di-p(?)-
(i)r(y), que significa: “aquela quienun compañeroha dado”.

La Biblia no harecogido,sin embargo,elnombrede la esposade Putifar,proto-
tipo de mujerarteray casquivana,cuyasandanzashanhechocorrer ríos de tinta,
desdela u-adiciónisláínica,dondeella es llamadaU.J~,hastael génerochico.

En 1 ReyesIV, 8 aparececitadounodelosdocegobemadoresdeIsraelduranteelrei-
nadodeSalomón,llamadoBen Hur, esl.ecl. fi~H~ ~mn~W po~,rus.Ecl Xyp, brus.B3u-
xyp’ ucr. ciiii Xypa, pol. Ben-Chur, ch. Syn Chur, esle.Svn Chúrov, eslv. Benhur, sr-
er. sinHurov,búlg. OpoBíCHI, nombreque,conmediación,ensucaso,dellat. Benhur
y del gr. Bev&p o B~év uió~ ~p, procededel heb. ifl2, quesignifica “hijo de i~fl”,
antropónimoque apareceigualmenteen otros diversospasajesbíblicos y que, segun
Yoshiyuki MUCHIKI (1999:210-211)del egipcio~ l~r(w) “Horus, dioscon formade
halcón,hijo de Osirisy de Isis”. Comodatocuriosohayqueseñalarquefue precisamen-
teestenombreelqueel generalLewisWallace(1827-1905)escogióparaelprotagonista
de su famosanovelaBenHur, publicadaen 1880.Estanovelafue traducidaalpolacoen
1888,ejerciendounainnegableinfluenciasobreHenrykSienkiewicz(1846-1916).
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En variosversículosdel capítuloXXIX del libro deIsaíasse citaelnombreAriel,
esí.ecl. ~l~&~¡‘u~ , rus. APHHJI, brus. Apb¡i.Ti, ucr. Apic.i, pol. Ariel, ch. Ariel, esle.
Ariél, eslv.Ariel, sr-cr.Ariel, búlg. Apun.ti. Estenombre,consideradocorno unavoz
poéticaparadesignaraIsrael,significa “el leónde Dios”y procede,conmediaciónen
su casodel lat. Ariel, del gr.Apt9X y éstedel heb.~ Se trataun compuestonomi-
nal formadopor ‘.i~< “león”, préstamodel egipcio~ ir “idem”, y ~< “Dios”.

El másimportantepersonajedel Antiguo TestamentorelacionadoconEgipto en,
sin duda, Moisés,a.esl. Mú~cn, esí.ecl. ~ rus. MoHceii, brus. Maiiceíi, ucr.
Mojiceil, pol. Mojiesz, ch. Moj~í~, esle.Moj~i~, eslv. Mojzes, sr-cr.Mojsije, búlg.
Monceii, nombre que,por mediación del gr. Moi5a?~ y, en sucaso,del lat. Moses,
vienedel hebreori~o. Ya desdeelprincipio dichonombresuscitóinterésporsupro-
cedencia,puesel mismísimotexto bíblicodice (Exodo, II, 10):

Ycuandoel niñocreció, selo entregóa la h(/a delfaraón, la cual lo crió comoh(jo suyo
y ¡epusopornombreMoisés(MoS~a?h),diciendo:«Porquedelasaguaslo saqué(megfphi¡)».

Estaexplicación,aménde reflejar un tópico legendariocomúna otrasmuchas
culturas,suenasospechosamentea etimologíapopular,debidoa lo cual no conven-
ció a algunoseruditosdel siglo XIX, los cualessostuvieronla teoría de que ri~o
habría sido, en principio, un nombre teóforo egipcio, al estilo de Ramsés<

Pa~éoai~ < C~¡I?1 rS~.m~ “hijo de Ra”, Tutmosis < Toi5O~.u~oit <

~hwty.m~ “hijo de Thot”, Amosis < ‘A~uioií C~~*fD ~ < “hijo deAh”, etc.,
queposteriormentefue mutiladopormordel estrictomonoteísmoisraelita.Tal hipó-
tesisse ha demostradoinviable porrazonestantohistóricascomofilológicas.

Entrelasrazoneshistóricas,laprincipal esqueen la Bibliapululan personajes(y no
todoscaracterizadosprecisamenteporsu impiedad)quellevannombresteóforos deori-
genpagano,comoelyamencionado~fl (vid. supra),y tambiénflt’ri¡< “hermanodeMut”,
de n~ y ~ mwt, ~fl’rT~“hermano de Ra”,den~<y ~es~ rS~, ‘~i~ ~‘r~“el queridodel cora-
zóndeBaal”, de ~, mr-ib y5i~, ‘~ri~, adaptacióndel ac. 4<~1~T

11Marduk, etc.No se
justifica, por tanto,la necesidadde suprimirla referenciaa unadivinidad egipciaen el
improbablecasodequeelLegisladordeIsraellahubierallevadoen sunombre.

Entrelas razonesfilológicas, la principal es la correspondenciahabitualde den-
talesy sibilantesquese danenlospréstamosbíblicosdel egipcioal hebreo11,la cual
se refleja en el siguientecuadro:

s O

t rl

ti En coincidenciasléxicasy enpréstamosegipcio-semiticosmásantiguos(o,en su caso,másmodemos)la reía-
cian de correspondenciasvaria radicalmente.Compáresecg. ~ s?b“chacal” con ár. ~ “lobo”, heb. ~to
“idem”; 4,, ~ ~n.w“dos” con ár.~t.zi “dos”, beb.~ “idem”; cg.~ n~ “lengua” con ár. ¿,L.J“lengua”y beb.~‘

“í<lem”; eg. 11 db¶~.t “sello” conár. ~L “sello”, heb.ns~a“idem”; eg. fl.,O 4d.t“olivo” con ár. .~, “aceite”, heb.rt’r
“olivo”, y asítodaunacomplicadisimacasuísticaen la quela diacroníaesun factor fundamentaly cuyo estudio
ex~cdcconmucholos límitesdeestetrabajo.
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1
d

~ d

Si testimonioscontemporáneoscomo“i~ (n)~ nt> n~o~ (vid. supra),m®~ pr-
~ > OOl~fl (vid, ira), X~lIkN p(?)-nl~(y)> orn’~ (vid. mfra), etc., reflejanla
mencionadacorrespondenciaregular i~ > ~, no parececreíbleque, en este caso
especial,~ * m~ diera comoresultadon~.

En CORRIENTE(1999:394-395)encontramosunaingeniosahipótesissobreel
origen del nombrefl~: se trataríade un sobrenombretomado del cg. >~ m?s
“cuchillo” o biende ~Z~.¿im~w “puñal, espada”.Si desdeelpunto de vistahistó-
rico sepuedejustificarplenamentelaposibilidaddetal apododebidoal caráctervio-
lento, intransigente,expeditivo, colérico,dictatorialy protofascistade estepersona-
je, del queencontramossobradostestimoniosen elPentateuco,como,por ejemplo,
en ExodoII, 12, XXXII, 19-20,26-29, en NúmerosXXXI, 7, o en Deuteronomio
VII, 1-2, desdeel punto de vista filológico estesupuestono dejade presentarcier-
tas fisuras.Aunquea favor contamosconel argumento,muyde peso,deque~
el correspondientecoránicode rr~rn, significa en árabeigualmente“navaja”, nos
topamos,en el casode >k~ m?s,conelproblemaantesvisto de la corresponden-
cia de las sibilantesy, en el casode ~Z~D m~¶~w, con el inconvenienteno menos
espinosodela pérdidade unafaringal fuerte,cuandoes regulary prácticamentesin
excepcionesla correspondencia V > .l~ (asícomo S~ > j)

12. Dadoque parece
palmariae indiscutible la relaciónentre>~ m?s/~Z~ m~w y D/~~ habría
quesuponerlaposibilidaddeun cruceentrelosdosmencionadosvocablosegipcios,
o biende un préstamoindirecto,o de algopor el estilo.Un casoparecido,por citar
un ejemploclásico, lo encontramosconeg. O dpl~ “manzano”(en cp. xet~.trTe2) y
heb.rl~n “idem” (y tambiénár. ~L~,gz. “K-.¿h, etc.).Es innegablela relaciónentre
~lO dpl~ y m~i, peroes imposibledeterminarsugradodedependencia.Si, porejem-
plo, se tratarade un préstamoegipcio, tendríaquehaberdadoen hebreon~’<’. En
el casocontrario, tampocoseríamuyexplicablelacorrespondenciarl> — d. La filo-
logía no es una cienciaexactay la etimologíatodavíamenos.

Perono sólo laBiblia esfuentedeonomásticadeorigenegipcio.Tambiénlo esla tra-
diciónpatrísticacristiana.Entrelos antropónimoscristianosdeorigen egipcio tenemos:

Pacomio, esí. ecl. FI&Xu.iAiiñ, rus. Haxo~níi, flaxoM, brus. flaxoMiii, ucr.
IlaxoMiii, flaxot~i, pol. Pachomius,ch. Pachomius, esle. Pachomius, Pachom,
eslv. Pahomij, sr-cr.Pahomije, búlg. flaxoMnil, [IaxoM, nombreque, conmedia-
ción en su casodel lat. Pachomius, procededel gr. IIc«~¡xíoi y éste del cp.
TT=4,WM,el cual, asuvez,procededel cg. ~ p?-~?iim“el águila”o “el halcón”.

SanPacomio,abad(±290-364)fue uno delos fundadoresde la vida cenobítica
cristiana.Fundóun monasterioen eldesiertodeTebasy le dio unareglamonástica,

<2AunqucSÁNCHEZRODRIGUEZ(2000:221)y WALLIS BUOGE(1987:287)marcanla faringal,hayquetener
muyertcuentaque en ERMAN-GRAPOW(1971:11,157)junto a aparecebienclaramentelatransliteraeión
nitw y, dadoqueenunaobrasetalescaracterísticas,primorosamentecaligrafiadaaplumilla,esmuyremotalaposi-
bilidad deuna errata,habríaquepreguntaralos egiptólogosqué valorfonético exactotendria-~ en esapalabra.
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antecedentede la de SanBenito.A SanPacomiose le veneracomoabogadocontra
lastentacionesy celebrasu fiestael 14 de mayo.Entrelos ilustrespersonajesesla-
vos quellevaron estenombredestacaPacomioLogoteta (fláXu.iMi~i Aoro.o~T~), lite-
rato rusode origen serbio,el cual vivió en el siglo XV y cultivo el estiloconocido
como“enredode palabras”(nMT~I1¡~ ~

Pafnucio, esí.ecl. H&4~H~Túi, rus. Ha4)nyTaii, brus. lla4»¡yi~i¡i. ucr. fla4nyTiH,
pol. Pafnucius, ch. Pafnucius, esle. Pafnucius, eslv. Pafnucij, sr-cr. Pafnutije,
bálg. fla4»¡yTnií, nombreque,conmediaciónen sucasodel lat. Paphnntius, pro-
cededel gr. llc4vodrtoc y éstedelcp.1T?4N04, el cual,a suvez,procededel eg.
2~1p?- p(?)-n~r“el quepertenecea Dios”.

SanPafnucio(+280-+350),obispodeTebaida,fue juntocon sucompañeroSan
AtanasiodeAlejandría,una figura fundamentalen el Concilio deNicea(325) para
definir la ortodoxiacristiana.Celebrasu fiestael 11 deseptiembre.Entrelos ilustres
personajeseslavosque llevaron este nombredestacaSan Pafnucio de Bórovsk
(¡1 ~~‘riíiE¿poiiu~iii, 1394-1477), fundadory prior del monasterioal que dio su
nombrey maestroespiritualde SanJosédeVolokolamsk (~« ii4>i~ R oi~¡¡I, 1439-
1515),quienle sucedióenel cargoy, andandoel tiempo,se convertiríaenunafigu-
ra capital dela historiade la IglesiaOrtodoxaRusa.

Serapión,esí.ecl.~paa¡wIn~, rus. Cepannon,brus. Cepani~ín,ucr. Cepanion, pol.
Serapion, ch. Serapion, esle. Serapion,eslv. Serapion, sr-cr. Serapion, búlg.
CepanHoH, nombreque, conmediaciónen su casodel lat. Serapion,procededel gr.
~ep<~xi~ú~v,derivadode poflut, nombre griego de unadivinidadalejandrina,enegip-
cio .o~.411I~uw~ir-l~p “Osiris-Apis” (en cp. cq’.xrnc), cuyo culto, sincretismodela relí-
gón egipciaconla griega,promovióporrazonespolíticasla dinastíade losPtolomeos.

SanSerapión(t370), obispode Thmuis(en cp. eMOyIc, hoy ~ A en el
Bajo Egipto), fuetambiénun esforzadoluchadorcontralasherejíasy celebrasufies-
ta el 21 demarzo.Entrelos ilustrespersonajeseslavosquellevaron estenombredes-
tacael obispo San Serapiónde Víadímir (%¿~Ep&niuiw¿~ ~ íiM¡pct~iñ), literato rusodel
siglo XIII, quien es famosopor sus discursos(mAoK&) llenos de fervor religiosoy
patriótico.Tambiénhayquecitar el grupoliterario conocidocomo“Los hermanos
de Serapión”(CepauHoHonM6pam5),formado,entreotros,porMichail Michájlovié
Zó~éenko (1894-1958),Vsévolod Vjaéeslávovi~ Ivánov (1895-1963), Nikoláj
Semdnovi~Tíchonov (1896-1979),Lev NatánoviéLunc (1901-1924)y Veniamín
A leksándroviéKavérin(1902-1987).

El texto bíbliconosha transmitidoigualmenteunoscuantosejemplosdetoponi-
mia de origen egipcio,entrelos quecabedestacar:

Menfis, esí.ecl. 4~4,ic~i~, rus. MeMJ>HC, brus.M3M<~ic, ucr. Ho4, pol.Nof, ch.
Nof, esle.Memfis, eslv. Nof, sr-cr.Memfis, búlg. MeM4nic. El nombredeestaciu-
dad, que fue la capital del Bajo Egipto y el centropolítico del ImperioAntiguo
(2686-2160A. C.),eraen eg. ~ mn-nfrfen cp. M6Mq¡), consuscorresponden-
etasen otraslenguas,comoac.‘~ITT~-44T~T’- amempi, hebreo~ y 9fl, gr. M4i4nc o
lat. Memphis. La diversidadde denominacionesen las diferenteslenguaseslavas
depende,comoen otrosmuchoscasosquehemosvisto hastaahoray quese verana
continuación,de que la correspondienteversión bíblicaque hemostomadocomo
referenciahayabasadoen el textohebreoo enLXX y, en su caso,Vulgata.
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.SalustioAlvarado Sobreel léxico deorigen egipcioen las lenguaseslavas,eo español

Estableciendoun curioso paralelismoentrelosríos Nilo y Mississippi,en 1819
se dio el nombrede Memphis a una ciudad del estadode Tennessee,queAndrew
Jackson(1767-1845),quienañosmástardellegaríaa serel séptimopresidentede
los EstadosUnidos,fundó sobreun pobladoindio situadoa la orilla del menciona-
do río americano.

En JeremíasII, 16, XLIV, 1 y XLVI, 14, junto conMenfis, se aludea otra ciudad
egipcia, Tafues, esí. ecl. T&4~íú, rus. Ta4Ha, brus. T4Ra, ucr. Taxnanxcc, pol.
Tachpanches,ch. Tachpanes,eslc.Tachpanches,eslv. Tahpanes,sr-cr.Tafnis, búlg.
Ta4n¡ec.El nombrede estaciudadprocededel egipcio ~ThA~~ t?-l~(w.t)-p(?)-
nl$~y), quesignifica “la mansión(o la fortaleza)del nubio”y seadaptóenhebreocomo
orl~rlrl, engriego comoTc4vo~y en latíncomoTafues. Heródoto,porsuparte,men-
cionaestaciudad como¿~ác¡va’n, helenizaciónquizásurgidaporetimologíapopulary
crucecon éá4vrj “laurel”. Sobrela relaciónde estaúltima denominaciónconelnom-
bre actualárabede estalocalidad~ J.~ no me alrevoaespecular.

hayquehacernotarque~ p(?)-nl~=(y)era tambiénun antropónimocomún
en Egipto, significandono propiamente“nubio” sino másbien“moreno” y corres-
pondiendoen estesentidoal nombreespañolde origengermánicoBruno. El men-
cionadoantropónimo egipciopasóigualmentea los israelitasy así un sobrinonieto
de Moisés se llamabaFinees,esí. ecl. »iIué~, rus. Qirneec, brus. F3n3c, ucr.
flinxac, poí. Pinchas,ch. Fines,esle.Pinchás,eslv. Pinehas,sr-cr.Pinhas, búlg.
I~nneec,nombreque,atravésde hebreoonr~ y, ensucaso,del gr. ~tveeq y del lat.
Finees,procede,comoyasehavisto, del egipcio2~IK p(?)-nI$(y>.Otro delosper-
sonajesbíblicosde estenombrefue uno delos malvadoshijos del sumosacerdote
Eh, cuyo hermanose llamabaOfní, esí. ecl. 04¡ii, rus. 04HIH, brus.O~iii, ucr.
Xo~ui, pol. Chofni, ch. Ofni, esle.Chofní, eslv. Ofni, sr-cr. Hofni, búlg. 04»tii,
antropónimoque,a travésde hebreo‘~n y, en su caso,del gr. O4wt y del lat. Ofni,
procededel egipcio~ l~fn(r), quesignifica“renacuajo”.

Volviendoa lostopónimos,hayquetraeracolaciónunoyamencionadomásarri-
bacomopruebade lacon-espondencia~> o. Se tratade Ramesés,esí.ecl. P~~Em~I,
rus. PaaMcec, brus. PaaMc~c, ucr. PaMcec, pol. Ramses,ch. Ramesses,esle.
Raamses,eslv. Rameses,sr-cr. Ramses,búlg. PaMecdil,queprocede,a través,en
sucaso,del gr. ‘Pc~J.~oo9qy del lat. Ramesses,del hebreoooo~n y éstedel egipcio
~ pr-rS~.xn~“la casadel Ramsés”(en la actualidad¡.~iJl Ja).

A continuacióndaremosdosejemplosmuyilustrativosde hastaquéextremosde
complicaciónpuedellegar la transmisiónde la toponimiabíblicade origen egipcio
segúnse tengaen cuentael testimoniodel griego o del hebreo.

On, Heliópolís,esí.ecl. «?>~~, hA¡on¿A¡.,rus. OH, Itírnono.rIL, brus.Oii, ucr.
pol. On, ch. On, esle.On, eslv. On, sr-cr.On, búlg. IHnonoji, estasdenominacio-
nesprocedenpor un ladodel gr. ‘IIX(ou IIóh~, conmediacióndel lat. Heliopolis,
y, por otro, con mediacióndel gr. (lv, del heb.~ y éstedel cg. ~oeiwn(w) (encp.
CDN y en laactualidad~.,k.JQ.

Tanis, (Soán),esí. ecl. T&iñ~, T~H~W~L, rus. [1~oaH,brus. L~aan, ucr. floan, pol.
Soan,ch. Soan,esle.Cóan, eslv.Zoan, sr-cr. Soan,búlg. Tannc, estasdenominaciones
procedenporun ladodelgr. TdvtG,Táveú~,conmediacióndel lat. Tanis,Taneos,y, por
otro, del heb.~i7~y éstedel cg. ~ dS~n(.t)(en cp. x~n¡ y en laactualidad~WI ~>L4
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